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In September 2007, Bulgarian newspapers widely reported that prof. Kazimir 
Popkonstantinov, a well-known archeologist from St. Cyril and St. Methodius 
University of Veliko Tarnovo, had found “a thrilling inscription” (Novinite.com 
2007, Sept. 19; Journey.bg Sept 21, 2007) in Veliki Preslav, 55 years after the 
now-famous Mostič inscription was discovered in the same monastery.1 The 
inscription was found in a grave or burial chamber near the main entrance to the 
monastery’s church, a most prominent place, and indicated that a synkel (the 
right hand to the bishop) had buried his mother there. The location gave rise to 
the hypothesis that the monastery wasn’t actually founded by Mostič, as previ-
ously thought (cf. “Манастирът на Мостич”, “Mostič’s monastery”), but ra-
ther by Georgi the Bulgarian synkellos, known from other archeological find-
ings (seals). 

Along with many other participants of the Preslavska knižovna škola 10 con-
ference, which was held in Varna at that time, the author visited the archeologi-
cal site on Sept. 23, 2007, that is, literally days after the discovery of the in-
scription. During the visit, Kazimir Popkonstantinov allowed his guests a peek 
at the clay slab with the inscription on it and also to take photographs for their 
personal use, and demonstrated how he lifted the slab from the burial chamber. 
The inscription has now (Nov. 2013) been published (along with other findings 
from the excavations), see Popkonstantinov, Kostova (2013). The article con-
tains maps of the area, indicating the various burials, a photograph of the Synkel 
inscription, and comments upon the text itself. 

In this paper, we will offer our own reading of the inscription, written ini-
tially months before the publication of the aforementioned article (May 2013). It 
was sent to K. Popkonstantinov and R. Kostova that same month, with an ex-
change of emails following, but for certain requirements of Bulgarian laws, its 
publication had to be upheld until the article by the archaeologists in charge of 
the Preslav site had been published. It is astonishing to note that their article 

1  Kazimir Popkonstantinov himself names Rosina Kostova, now head of the excavations at 
Veliki Preslav, as the person finding the inscription along with him. 
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now interprets the inscription similar to our reading and thus is in stark contrast 
to all quotes published before. The author is under the impression that the sec-
tion devoted to the Synkel inscription in Popkonstantinov, Kostova (2013) un-
derwent some last-minute changes after having read his manuscript, without 
properly referring to it in the publication. Therefore, our paper will continue to 
refer to the publicly available interpretations of the inscription by K. Popkon-
stantinov before he learned of our interpretation, and we will continue to claim 
authorship for the new, correct reading. In our article, we will also present our 
own photograph and drawing of the inscription.2  

Without segmenting the text into words, the inscription reads as follows: 
 

С Є Є С Т Ь С Ѵ Н К Є Л 
М А Т Є Р И С Р Д О Б О Л Ѫ 
П О Г Р Є Б Л Ъ 

 
Various newspaper articles cite K. Popkonstantinov uniformly with the follow-
ing translations of the Old Bulgarian inscription: 
 

“Това е синкелът, който с болка на сърце погреба своята майка” 
(Vaseeva 2007) – “Синкела погреба своята майка с болка на сърце” 
(Bojanova 2009) – “Това е синкелът (който) погреба своята майка с голя-
мо прискърбие, мъка” (Kacarska 2010) [≈ The synkellos has buried his 
mother with (great) pain in his heart] 
 

One of these newspaper article (Bojanova 2009) comments upon the duties of a 
‘synkel’, adding: 
 

“Синкелът е бил дясната ръка на патриарха, тоест това е неговият секре-
тар. Открили сме девет печата на този монах Георги и няма спор за лич-
ността му. Нашите разсъждения ни водят към тезата, че вероятно става 
дума за фамилен манастир от X век и че погребаните в него са роднини 
на синкела”, обяснява проф. Казимир Попконстантинов. Антропологът 
проф. Йордан Йорданов е изследвал намерените кости и е доказал, че 
става дума за 25-30-годишна жена, която е напълно възможно да е 
майката на монаха Георги, защото това е била възрастта, която по онова 

2  I wish to thank Kazimir Popkonstantinov and Rosina Kostova for their kind permission to 
publish my photograph (part of a small series), now that their publication is available, and 
especially Antoaneta Granberg, University of Gothenburg, for commenting on a first draft of 
this paper. 
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време се е смятала за преклонна.”3 [“The synkellos was the right hand of 
the patriarch, i.e. his secretary. We have discovered nine seals of this monk 
Georgi, and there can be no doubt as to his person. Our thinking leads us to 
the hypothesis that we can probably talk about a family monastery from the 
10th century and that those who were buried in it were relatives of the syn-
kel”, explains prof. Kazimir Popkonstantinov. The anthropologist prof. Jor-
dan Jordanov has examined the bones and has shown that one can think about 
a 25 to 30 year old woman, who could be considered to be the mother of 
monk Georgi, because that was an age which in those times already counted 
as old.] 
 

For the basic part, the inscription is clear linguistically: СЄ ЄСТЬ СѴНКЄЛ … 
ПОГРЄБЛЪ “Here, Synkel has buried…/It is Synkel who has buried…”. But 
who did he bury? Until now, the middle line seems to have been segmented into 
МАТЄРИ СРДОБОЛѪ i.e. “he buried his mother (under certain circumstanc-
es)”. The word СРДОБОЛѪ seems to have been understood as a fem. noun of 
the so-called i-stems, used in the instr. sg. (like тварь – тварьѭ, кость – 
костьѭ etc.), meaning “with pain in one’s heart”. 

However, this reading raises several grammatical questions at once: 
1) МАТЄРИ is not the accusative of мати – it’s the dative of this noun (мати 
and дъщи are the two fem. nouns exhibiting an r-stem in their inflection). Thus, 
the form МАТЄРИ does not fit the object position in a sentence of the structure 
X has buried Y. 2) Even if we take into account that the inscription strangely 
uses jers in two instances but omits them in other places, СРДОБОЛѪ still 
should either be срдобольѫ or срдоболѭ if it was an instrumental sg. of a 
fem. i-stem.4 

The solution becomes clear if we check what an OCS dictionary has to say 
about this word (Cejtlin/Večerka/Blagova 1994, 621): 
 

 
 
 

 

 

3  Cf. also the wikipedia article <http://en.wikipedia.org/wiki/Protosyncellus> about an expla-
nation of the rank and duty of a synkel (from Greek σύγκελλος, literally meaning ‘cell-mate’). 

4  The use of the jers (or rather the lack of them) in this inscription does not seem to be typical 
for the literate man a synkellos is supposed to be, but we will not try an explanation here. 
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Fig. 1: The Synkel slab (photograph © S. K.) 
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Fig. 2: Photograph with drawn overlay (© S.K.) 
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Fig. 3: Drawing of the Synkel inscription (© S.K.) 
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Rodstvenniki! СРЬДОБОЛꙖ is a collective noun (fem., ja-stem)5. The example 
from Codex Suprasliensis is very helpful in that it shows a very similar con-
struction using the accusative: … събрати … дроугꙑ и срьдобол҄ѫ и ра-
бꙑ… Thus, it suddenly becomes clear that we have to divide the words in the 
middle line of the inscription a bit differently, and that the sentence has a differ-
ent structure with regard to its object. It now reads: 

СЄ  ЄСТЬ  СѴНКЄЛ 
МАТЄР  И  СРДОБОЛѪ 
ПОГРЄБЛЪ 

Translation: 

“Here, Synkel has buried his mother and his relatives.”  

In normalized form, while still preserving older variants of certain letters, the 
inscription could be reproduced as 

сє ѥстъ сѵн[ъ]кєл[ъ] 
матєр[ь] и ср[ь]добол҄ѫ 
погрєблъ 

Our reading solves the grammatical problems mentioned above: 1) МАТЄР is 
the correct accusative (not counting the missing jer). 2) И is the conjunction 
“and” and not the desinence of the noun. 3) СРДОБОЛѪ is the correct accusa-
tive (again, omitting a jer in the middle and the mark denoting the softness of 

5  Other forms are also given in the dictionaries. Orthographically, Miklosich (1862-65, 876) 
notes the variants СРЪДОБОЛꙖ and СРЄДОБОЛꙖ, Sreznevskij (1903, 882) has СЬРДО-
БОЛꙖ and СЄРДОБОЛꙖ.
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the [l]). Furthermore, based on its meaning, the etymology of the word can be 
commented upon. The segmentation into СРДО-БОЛѪ leads to explanations 
containing “heart” and “pain”. These are, indeed, the original meanings of its 
parts. Vasmer and others explain the meaning “relative” of the compound noun 
by saying that this is a person who “feels sympathy with someone in his heart” 
[“eigtl. ‘einer der Mitgefühl hat’”; 1979, 612]. In translating this word of the 
inscription, however, not the etymological meanings of its parts should be used, 
but the meaning of the derived noun, which is simply “relatives”. 

Having now understood the text correctly, it is very interesting what 
Novinite.com (2007) says about the burial chamber itself: 

“Popkonstantinov stumbled upon the inscription while researching the mo-
nastery. The stone plate which covers the tomb is 2,2 metres long and 1,2 
wide. The sepulchre chamber is divided into two sections with different 
size, where monks from the monastery had been buried.” 

Surely it is no coincidence that we have two separate object nouns joined by 
“and” in the inscription and two sections in the burial chamber itself. Necova 
(2012) cites the archaeologist with the following words regarding the findings 
inside the two parts: 

“В едната част открихме скелетите на петима души – на два възрастни и 
три малки дечица на възраст от една до пет години. В другото разделе-
ние на гробната камера в източната част открихме тленните останки на 
един индивид.” [In one part we have discovered the skeletons of five people 
– two adults and three children aged one to five. In the other section of the
burial chamber in the eastern part we discovered the decayed remnants of one 
individual.] 

In any case, even if the correct reading of the inscription has not been under-
stood until now, Popkonstantinov’s basic hypothesis was and is correct: “Наши-
те разсъждения ни водят към тезата, че вероятно става дума за фамилен 
манастир от X век и че погребаните в него са роднини на синкела.” [Our 
thinking leads us to the hypothesis that we can probably talk about a family 
monastery from the 10th century and that those who were buried in it were rela-
tives of the synkellos.] 

The assumption that Novinite.com made about ‘monks’ being buried in the 
grave, can safely be replaced by a much more precise one: family members of 
the synkellos. From the newspaper articles, it is not clear whose bones actually 
were attributed to a 25 to 30 year old woman: the decayed bones in the small 
part of the chamber or the bones of one of the adults in the large part of the 
chamber? As bones of three young children were identified in the large section, 
one of the two adults could easily be a young mother, too.  
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The new reading presented in this paper may make the inscription somewhat 
less poetic or dramatic than the Bulgarian newspapers have suggested, citing 
K. Popkonstantinov’s reading of the inscription, but at the same time linguisti-
cally correct and actually more consistent with the archeological findings them-
selves. 
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	– Es wird von Ihnen physische Kraft und Ausdauer gefordert. Können Sie z.B. einen Fluss schwimmend überqueren?
	– Ja, Sir.
	– Hauptsache, man schwimmt nicht den Fluss entlang, sondern hinüber.
	Džon Smit (John Smith) nickte, als würde er diese Bemerkung für wertvoll erachten.
	So entsteht meiner Meinung nach die Bedeutung der sarkastischen Ironie in (10) durch die Verletzung der Maxime der Quantität (hier wird insbesondere die zweite Submaxime Mach deinen Beitrag nicht informativer, als verlangt verletzt), wenn der Sprecher...
	In Bezug auf seinen informationellen Gehalt scheint der Kommentar Главное – плыть не вдоль, а поперек ~ Hauptsache, man schwimmt nicht den Fluss entlang, sondern hinüber überflüssig zu sein und ist dadurch mit einer tautologischen Äußerung vergleichb...
	Semiotisch gesehen kommt es in Beispiel (10) zur ironischen Reinterpretation der primären Signifikationsebene des Zeichens переплыть ~ schwimmend überqueren auf der Basis der Beziehung der Kontrarität, was auch durch die Präposition вдоль ~ entlang...
	Meibauer (2008, 29) weist darauf hin, dass Implikaturen auch durch die Befolgung von Maximen entstehen können: So wird z.B. mit dem (nicht ironischen) Satz Einige Mädchen trugen einen Pferdeschwanz impliziert Nicht alle Mädchen trugen einen Pferdeschw...
	„I shall be taken to implicate that he has only [kursiv – E. G.] fourteen and no more because had he had twenty, then by the maxim of Quantity (‘say as much as is required’) I should have said so. Since I haven’t, I must intend to convey that Nigel on...
	Halten wir also die These über die Möglichkeit der Entstehung der Implikaturen bei der Befolgung der Maximen fest und betrachten in diesem Zusammenhang das Beispiel (11), vgl.
	– Na gut. Noch zehntausend Eimer – und wir haben den goldenen Schlüssel! – sagte Gurov nach einer langen Pause. – Jetzt liegen uns drei Mordversuche unter ungeklärten Umständen vor. In Wirklichkeit können es noch mehr sein…
	Klischees tragen immer eine gewisse Intertextualität in sich (vgl. dazu Norman 2009, 169f.) und stellen oft Einheiten dar, die auf dem Weg zur Lexikalisierung sind. Dies wiederum spricht dafür, dass die ironische Bedeutung in manchen Fällen – z.B. bei...
	6.2 Ironie und die Maxime der Relevanz (Relation)
	Betrachten wir zunächst einige Beispiele, die meiner Meinung mit der Verletzung der Maxime der Relevanz (Maxime der Relation), d.h. Sprich zur Sache bzw. Sei relevant, (vgl. Meibauer 2008, 25; Grice 1975, 46; vgl. auch Wilson, Sperber 2012, 2f.) einh...
	(13) – А что у вас с рукой? – Да ерунда, бандитская пуля! – ответил Федяев и улетучился. (Эльдар Рязанов, Эмиль Брагинский. Старики-разбойники.).
	– Was ist mit Ihrer Hand passiert? – Ah, Nicht der Rede wert, die Kugel des Banditen! – antwortete Fedjaev und verschwand.
	Beispiel (13) stammt aus dem russischen Komödienfilm „Stariki-razbojniki“ ~ „Grauköpfe-Räuber“ (Mosfilm, 1971) und stellt die „Ursprungsquelle“ für das Klischee бандитская пуля dar. Der Ermittlungsbeamte Fedjaev trägt im Film ständig diverse Verbände ...
	(14) – Что, плата за сенсацию и скандалы? [fragt der Direktor der Typographie, als er die kaputte Brille seines Kommunikationspartners sieht – E. G.] – Ерунда, бандитская пуля, – отмахнулся Рудольф. (Алексей Грачев. Ярый против видеопиратов).
	– Na, ist es jetzt der Preis für die Sensation und Exzesse? [fragt der Direktor der Typographie, als er die kaputte Brille seines Kommunikationspartners sieht – E. G.] – Ah, Nicht der Rede wert, die Kugel des Banditen! – winkte Rudolph ab.
	Interessant ist die Verwendung des Klischees бандитская пуля auch dadurch, dass der Sprecher damit gleichzeitig zwei Maximen verletzt: Einerseits liegt hier die Verletzung der Qualitätsmaxime vor, vgl. (14), wenn der Kommunikationspartner als Grund f...
	„бандитская пуля: Жарг. мол. шутл. ~ iron. [kursiv – E. G.] Ответ не по существу о причине ранения, травмы. (Реплика героя кинокомедии „Старики-разбойники“, „Мосфильм“)“ (Mokienko, Nikitina 2007, 543)
	Der Eintrag im Wörterbuch zeugt vom inzwischen lexikalisierten Charakter von бандитская пуля im Russischen.
	Vom Blickwinkel der Pragmatik wird somit der ironische Effekt in (14) in erster Linie durch die Verletzung der Maxime der Relation erzeugt. Aus Sicht der semiotischen Bedeutungsstruktur tritt hier wiederum die für die Ironie typische Kontrarität der ...
	6.3 Ironie und die Maxime der Modalität
	Die Maxime der Modalität (Maxime der Klarheit) besagt: Sag deine Sache in angemessener Art und Weise und so klar wie nötig bzw. Sei klar. Vermeide obskure Ausdrucksweise. Vermeide Doppeldeutigkeit. Sei kurz (vermeide unnötige Weitschweifigkeit). Verw...
	In Bezug auf die „Pragmatik“ der Doppeldeutigkeit einer Äußerung schreiben Wilson und Sperber (2012) Folgendes:
	“When an utterance has several linguistically possible interpretations, the best hypothesis for the hearer to choose is the one that best satisfies the Cooperative Principle and maxims. Sometimes, in order to explain why the maxim has been (genuinely ...
	7. Intonation als Ironiesignal
	(17) [Dozentin spricht zu einem Studenten:]
	– А Вы обеща… Вы говорили, что Вы теперь не спите на лекциях – я уже два раза наблюдаю, как Вы не спите… (ORD, Sprecher 05-06).
	– Sie haben verspro… Sie haben gesagt, dass Sie jetzt nicht während der Vorlesungen schlafen – schon zwei Mal habe ich Sie beobachtet, wie Sie nicht schlafen.
	Interessant ist das Beispiel (17) u.a. auch aus dem Grund, dass hier Negation eines Sachverhalts vorliegt (Вы не спите ~ Sie schlafen nicht). Eine Negation (p) kehrt – logisch gesehen – den Wahrheitswert einer Aussage p um, d.h. dass „p genau dann w...
	Dass die Wahrheitsmaxime in (17) dennoch nicht eingehalten wird, wird wiederum durch das Befolgen der Maxime der Quantität (mittels der genauen Angabe der Zahl des Beobachtens, vgl. я уже два раза наблюдаю ~ schon zwei Mal habe ich Sie beobachtet) sig...
	Wie bereits bemerkt, weist Leech (1983) in seinem Buch „Principles of Pragmatics“ auf das Interagieren zwischen dem Kooperationsprinzip („Cooperative Principle“, CP) und dem Höflichkeitsprinzip („Politeness Principle“, PP) hin und auch darauf, dass ...
	“Irony is in fact a second-order principle, which builds upon, or exploits, the principle of politeness. The Irony Principle (IP) may be stated in a general form as follows: ‘If you must cause offence, at least do so in a way which doesn’t overtly con...
	In Beispiel (17) können wir genau diese von Leech angesprochene „übertriebene“ Höflichkeit beobachten, die dazu führt, dass die Sprecherin (Dozentin) ihrem Kommunikationspartner (dem Studenten) nicht direkt sagen will, dass sie eigentlich gesehen ha...
	я уже два раза наблюдаю, как Вы не спите.
	Wie aus der graphischen Darstellung ersichtlich ist, steigt die Intonation in (17) auf der Einheit два deutlich an und fällt auf der Einheit раза wieder ab. Dadurch wird auch die Bedeutsamkeit der quantitativen Angabe, die im Normalfall hier nicht not...
	Betrachten wir nun Beispiel (18), in dem die Sprecherin die Ironie in ihrer Äußerung sogar verbal, mit zusätzlichen lexikalischen Mitteln (в кавычках ~ in Anführungsstrichen) hervorhebt.
	(18) – Даа, меня вчера тоже обрадовали – в кавычках. Теперь за Полину Вячеславовну все занятия буду вести я. У меня нагрузка в два раза увеличилась. (ORD, Sprecher 05-10).
	– Ja, gestern wurde ich auch erfreut – in Anführungsstrichen. Jetzt werde ich alle Unterrichtsstunden von Polina Vjačeslavovna übernehmen müssen. Mein Stundendeputat hat sich dadurch verdoppelt.
	So wird in Beispiel (18) ebenso wie in (17) gegen die Maxime der Qualität verstoßen: Die Sprecherin spricht ironisch über ihre Freude darüber, dass ihr Stundendeputat ab sofort doppelt so hoch sein wird, wie bisher. Nach einer kurzen Pause fügt die Sp...
	Даа, меня вчера тоже обрадовали, в кавычках.
	У меня  нагрузка в два раза увеличилась.
	Wenn man den intonatorischen Verlauf der Äußerung betrachtet, so sieht man, dass der Satzakzent zwar auf die Einheit обрадовали fällt, doch wird diese Einheit von der Sprecherin intonatorisch nur unwesentlich kontrastiert (vielleicht geschieht es au...
	Bei Beispiel (19) handelt es sich um eine Anekdote23F , deren ironische Lesart allein davon abhängt, wie die Einheit извините ~ tut mir Leid / Entschuldigung intoniert wird, vgl.
	(19) Сидоров оскорбил своего соседа. Тот обратился в суд. Суд вынес решение: Сидоров должен публично извиниться и заявить о том, что его сосед Иванов – хороший человек. Сидоров вышел на площадь, держа в руках бумажку с решением суда, посмотрел в нее и...
	– Иванов – хороший человек? Ну из-ви-ни-те!! (zit. nach Norman 2009, 9).
	Sidorov hat seinen Nachbarn beleidigt. Der Nachbar hat sich ans Gericht gewandt und Anzeige erstattet. Das Gericht hat beschlossen, dass Sidorov sich öffentlich entschuldigen und dabei aussagen muss, dass Ivanov ein guter Mensch ist. So ist Sidorov a...
	Die klassische Funktion der russischen Einheit извините ist die der Entschuldigung. In Beispiel (19) wird diese Einheit jedoch nicht als eine Höflichkeitsformel verwendet, sondern als eine ironische Form der Ablehnung von etwas. Mit der Verwendung v...
	Ну        из-       ви-       ни-       те!!
	(= ich bin nicht einverstanden)
	Wie die graphische Darstellung des Intonationsverlaufs bei der Replik Ну из-ви-ни-те!! in (19) zeigt, steigt die Intonation (beginnend bei der Partikel ну) bis zum Intonationsgipfel auf der Silbe -ви (из-ви-ни-те) an und fällt bei der Silbe -ни (из-ви...
	Schwarz-Friesel (2010) schreibt in Bezug auf die indirekten Sprechakte (bei denen bekannterweise keine Übereinstimmung zwischen Form und Funktion besteht), dass sie eine Art „Vorsichtsmaßnahme des Produzenten“ sind, wodurch er sowohl für sich als auch...
	Zum Vergleich füge ich an dieser Stelle die graphische Darstellung des Intonationsverlaufs bei der Einheit извините in der Funktion einer Höflichkeitsformel an, vgl.
	(20) – Он не в Японии, а в Китае.
	– Да, в Китае, извините, да. (ORD, Sprecher 04-16).
	Извините (Höflichkeitsformel)
	Wie man anhand der graphischen Realisierung von извините ~ tut mir Leid/Entschuldigung in der Funktion einer Höflichkeitsformel in (20) sieht, liegt hier, im Gegensatz zu (19), kein starker Tonabfall vor; die Intonation ist nicht emotiv markiert.
	Somit wird in Bezug auf die ironische Lesart in (19) deutlich, dass man selbst mit Höflichkeitsformeln sarkastische Ironie und verächtliche Ablehnung ausdrücken kann. Die besondere intonatorische Markiertheit kann dabei bei manchen Einheiten (wie z....
	8. Fazit
	Ironisch markierte Äußerungen stellen somit sowohl in Bezug auf ihre semiotischen Besonderheiten als auch aus der Perspektive ihrer Verwendung in der Kommunikation ein komplexes Phänomen dar.
	Anhand der vorliegenden Analyse lassen sich jedoch einige Ergebnisse in Bezug auf die Semiotik und die Pragmatik der Ironie zusammenfassen. Als ein gemeinsamer „Nenner“ ironischer Äußerungen kann man zwei folgende Faktoren annehmen: 1) die Kontr...
	Die Gestaltung einer Äußerung in Form von ‘Kontrast der Beziehung’ hilft somit dem Sprecher, die Anspielung auf seine eigentliche Einstellung gegenüber einem Sachverhalt dem Kommunikationspartner zu übermitteln.
	Wie jedoch diverse Beispiele belegen, zeigt sich eine Kontrastbeziehung bei der Ironie nicht nur, wie traditionell angenommen, in der Verletzung der Wahrheitsmaxime im Sinne einer „wahr-falsch-Opposition“, sondern kann sich auch auf den Verstoß geg...
	Durch den impliziten Charakter der Ironie kann der Sprecher seine ablehnende oder abwertende Haltung höflich zum Ausdruck bringen und so sowohl sein eigenes ‘Gesicht’ als auch das des Kommunikationspartners bewahren. Wiederum können die einer iron...
	Wie die analysierten Beispiele zeigen, kommt der Intonation beim ironischen Sprechen oft eine besondere Rolle zu. Mittels der emphatischen Akzentuierung und Veränderungen der Lautstärke, deutlichen Anstiegs oder Abfalls des Tons kann der Sprecher sei...
	Es scheint somit bei der Ironie zu einer komplexen kohärenten Verflechtung von Semantik und Pragmatik zu kommen, ganz im Sinne von Levinson (2000, 235): “after passing through the pure semantics, we need to do Gricean pragmatics”.
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